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Глаголы состояния в длительной форме: ошибка или норма 
 
 
При обучении английскому языку глаголы принято делить на 
глаголы действия и глаголы состояния. При этом утверждение, что 
употреблять последние в длительной форме нельзя, ставится за 
строгое правило. Однако обратившись к речи носителей языка, можно 
заметить обратную тенденцию: глагол, статичный по своей природе, 
может ставиться в длительную форму, обретая новые оттенки 
значений и смыслов. 
 
 
Stative verbs in Continuous: wrong or correct 
 
 
Verbs in English can be classified into two categories: dynamic (also 
called “action verbs”) and stative. Dynamic verbs usually describe actions 
(dance, eat, say, fall, etc.); stative verbs refer rather to a state or condition. 
Stative verbs are often connected with thinking and opinions (agree, 
believe, doubt, guess, know, imagine, mean, recognise, remember, think); 
other stative verbs are connected with feelings and emotions (dislike, hate, 
like, love, prefer, want, wish); senses (see, hear, taste, smell, feel) and 
possession (have, own, belong, possess). 
The difference between stative and dynamic verbs is important to 
know for English learners since it is strictly said that statives cannot be 
used in continuous form, even while describing temporary situations. That 
is why they are sometimes so-called “non-continuous verbs”. For most 
cases it is true, though some exceptions must be noted. 
1. Taking an active meaning. Some verbs can be both stative and 
active, depending on their meaning. When a verb describes an action rather 
that a state, it is actually not a stative anymore. Compare: 
- The flower smells nice (= it has its own smell; stative); 
- I was smelling the flower (= I was actually doing this; active). 
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Usage of verbs to be and to have is also worth noticing. To be, 
usually stative, can also take an active meaning and then it means “acting” 
or “behaving”. For example: 
- She is a quiet person (= usual feature of a person); 
- You are being too quiet today. What's wrong? (= temporary, uncommon 
behaviour of the person). 
To have, as soon as it is a part of an idiom, takes an active meaning 
as well: “I’m having lunch, so I’ll call you later.”  
This is due to polysemy of English words and thus the context must 
be analysed to see the difference.  
2. Still stative, but can take both forms with no difference in 
meaning. Verbs to hurt, to feel, to ache, to itch (bodily sensations), to look 
are included here.  
- My knee hurts. = My knee is hurting.  
- I feel great. = I am feeling great. 
So, it is up to a person to decide, as there is always a choice between 
the forms without any noticeable change of meaning. Though both are 
correct, using of unnecessary forms is usually avoided when not needed; 
speech always tends to simplify. 
3. Emphasising. This case is the most interesting and is going to be 
described in more detail. Some stative verbs actually can be used in 
continuous if we want to somehow emphasise its meaning, express the 
strongest emotion and bright feelings, indicate that it lasts for a limited 
time, or a tendency.  
Here the famous slogan “I'm loving it!” applies. The idea of the 
expression is to show a higher degree of a feeling. “I love it” would sound 
less evocative and emphatic. The McDonald's slogan is n not the only 
instance where the expression has been used. Earlier the Scorpions put out 
a song called “Still Loving You”, which contains the lyric “I’m loving 
you.”  
Undoubtedly, song lyrics and advertisements are not examples of 
good grammar, but even Sir Arthur Conan Doyle uses the phrase in one of 
his pieces of art: ‘Ay, that’s remarkable,’ said the inspector thoughtfully. 
‘Talk away, Mr. Holmes. I’m just loving it. It’s fine!’ Study the following 
Russian translation (by A. Moskvin): “Продолжайте, пожалуйста, 
мистер Холмс. Меня это чрезвычайно заинтересовало. 
Любопытнейшая история!” So, putting a verb in Continuous gives the 
statement more emotional strength and it must be taken into account while 
63 
 
translating. If it is ignored during translation, some pieces of meaning will 
definitely be lost. 
Another function is to emphasise duration, which highlights that a 
situation is temporary or for a period of time around the present. Compare: 
- Children love having Jane here (= she stays quite often); 
- Children are loving having Jane here (= she is with us at the moment).  
Sometimes it may be both meanings, combined: “We need more 
people to be parents for those children who are needing a protective family 
atmosphere.” It is implied here that parents for those children are 
extremely important, here and now. Another example: “Was I hearing 
correctly? Did Kyle, who reads at a fifth-grade level, experience literary 
insight? How could this happen?” Through this construction a reader can 
feel disbelief and astonishment of the speaker. 
Even unexpected words may be encountered in continuous such as 
verbs of possession: “In terms of the politics of America, as a result of this 
disastrous Citizens United States Supreme Court decision, clearly, the 
billionaires, Koch brothers and others, are owning the political process.”  
If there is a tendency or evolving change, it can also be shown by 
means of continuous form: “Which is a good summary for the re-
emergence of corsetry, at a time when the term ‘Feminist’ is experiencing a 
media revival and when the first female president is seeming a distinct 
possibility.” The situation is changing, and a change is nothing more or 
less than an action. 
With some verbs of mental state (such as think, regret, find, 
understand, realise) we can use continuous to emphasise that we started to 
think about something recently or we are not sure about something: “I’m 
regretting my decision to give her the job” (= doubting whether it was the 
right decision). When meaning “think carefully about”, the verb consider 
is used only in continuous: “She is considering quitting the job”. 
So, this use is quite informal and considered incorrect by many 
teachers of English. However, the thing is that language is constantly 
changing and so does people's view on stative verbs. The modern tendency 
is to find continuous use of statives acceptable as well, especially in 
speech of the young, though it is still recommended to avoid it in formal 
language and accurate grammar. A translator should not ignore such usage 
whenever they encounter it since there is always some additional meaning 
hidden. 
 Through the proper use of continuous form more expressiveness can 
be achieved, whether to use it or not is up to the speaker. 
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Лингвистические особенности немецкоязычного  
рекламного дискурса 
 
 
В данной статье представлены особенности рекламного 
дискурса и рассмотрены способы усиления экспрессивности, 
выразительности конкретного рекламного текста на примере 
нескольких рекламных слоганов.  
 
 
 
 
 
 
